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B cTaTbe paccMaTpuBaeTcs MOTUB cMepTH [UJIOHBI B IByX aHTHY-
HbIX UCTOYHUKaX: «JHeuae» Beprunusa» u «lepougax» OBujus, B enu-
3aBeTUHCKOM MepeBoje «JHeuabl» B U TBopuecTBe llekcnupa. Lenb
KOMIIAapaTUBHOI'0 aHA/IM3a — BbISIBUTb U3MEHEHHS B CEMaHTUKe, CTPYK-
Type Y aKCHUOJIOTUU MOTHBA, CBSI3aHHbIE C Pa3/IMYMSIMU B MEHTaJIUTe-
Tax aBTOpoB. Oco60e BHUMaHUe obpalllaeTcss Ha 3CTeTUKYy MOTHUBA ca-
MOYOUHCTBA, MPUYKUHBI U C10CO6 CaMOy6HIICTBA IIAPULbl M 3HAYUMOCTh
3TOro MOTHBA B ClOXKeTe 00 JHee.
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The article discusses the motive for the death of Dido in two ancient
sources: Virgil’s «Aeneid» and Ovid’s «Heroids», in the Elizabethan trans-
lation of «Aeneid» and in the works of Shakespeare. The purpose of the
comparative analysis is to identify changes in the semantics, structure
and axiology of the motive associated with differences in the mentality
of the authors. Particular attention is paid to the aesthetics of the motif
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of suicide, the causes and method of suicide of the queen, and the signif-
icance of this motive in the plot about Aeneas.
Keywords: the motif of suicide; Dido; allusion; William Shakespeare.

[IpoBoAs mapasjiesiu C y»Ke U3BECTHBIMU JAaHHBIMH 00 HUCIOJIb-
30BaHuHU lllekcnupoM MCTOYHUKOB [1-6], MBI COMHeBaeMCs, 4YTO
[lekcnup mocJjie WKOJbHBIX JIET BO3BPaILa/IC K peBHETPEYECKOMY,
KOTOPBIN, MOXKET, IJI0X0 3HaJ1 (ecsu foBepsAThb beHy />xoHcoHy (Ben
Johnson), MoxeT, TpoCTO He JIIOO6UJI. A 3HAJ U JIOOUT aHIVIMACKUI
npamatypr Bepruausg [7, 8] u OBugus [9], KOTOpPbIX YUTAM U B OpHU-
rUHaJle, U B IepeBo/Jie. Y 060UX MHOXKECTBO IPUMepPOB MUPHUYIECKUX
camoybuiil. Cpeau npoyux, IlugoHa. 06a aBTopa 3aMHTEPECOBAINCh
3HAMEHUTBIMHU MPUKJIIOUYEHUSIMU reposi JHesl, 062 IpKO ONHChIBA-
10T JII060Bb U CMepTh KappareHCKOH Liapulibl, YTO OTJUYAET UX OT
JIpeBHEPUMCKUX UCTOPUKOB. [loc/ieIHUX JTI0GOBHBIN CIOXKET He TPo-
HyJI: HU y TuTa JIuBus B «Mctopuu PuMa oT 0CHOBaHUA ToOpoja», HU
y Jlnonucus lanmkapHacckoro B «PUMCKUX APEBHOCTSX» B KHU3He-
onuvcaHusx JHes kapdareHckoro snusoga HeT. Ho OBuguii u Bep-
TWJIMH, KOHEYHO, He MOIVIM MPOWUTHU MPOTHUB CTOJIb MO3TUYECKOIO
MaTepuasa.

B IV kHure «JHenAbl» NOAPOOHO ONMCaHa Tparuyeckas UCTOpUS
J106BU IHest U [luioHbl. Korjja JHes BBIIIBBIPHYJ/IO HA abpUKaHCKUH
6eper, BeHepa, 4To6bI y6epeyb ero 0T BOMHCTBEHHO HAaCTPOEHHbIX
nJieMeH, BHyIIWJ1a KapdareHCcko# Lapule Jilo60Bb K MyTelleCTBEH-
HUKY. [luJloHe ToXKe Ha PyKy Oblia MOMOLLb reposi, XOTs NepBOHa-
YyaJIbHO OHa HaMepeBaJlacb XpaHUTb BEPHOCTb NaMSATHU NEPBOro
My»a. JloxkJib 3acTaJs UX B yeIUHEHHOU neliepe, /luoHa oTBeTUIA
JHero B3auMHOCTbI0. O6a OTAAIUCH JIIOOGOBHBIM OTHOLIEHUSIM, HO
6OTrOB 9TO He YCTPOUJIO: Be/Ib 10 UX IIJIaHy JHEHN J10JIKEeH GbLI IJIBITh
B Jlauuy™m (kpoMe TOro, 60Ty BHSJIM XkaJjobaM oTBepruyToro /Jluso-
HOU cocefjHero yapbka). fABuBLIMIica JHe0 MepKypuil nepesas eMy
BOJIIO 60r0OB, repoii He MOT IPOTUBUTbLCS UX PElleHHI0 U IPUHAJICA
cobUpaThCs B IyTh — TAKHO, IOTOMY YTO NOHKWMaJ 4yBCcTBa JJU/10HbI
U npeABUjen ee peaknuio. M xoTs /lu/oHa y3Haia 0 NpeACcTosLEeM
OT'be3/ie, ee Ce3bl U MOJIbOBI HE CIOMUJIN PEIIUMOCTb JHes CJIef[0-
BaTb cBoei Cy/boe.
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O6peueHHass J1060Bb M HEMHHyeMOe pacCTaBaHUE HpPHUBEIH
kapdareHckyw Lapuuy kK rHeBy u 6esymuio [7, 1V, 300], a 3aTeM u
K >kectokoi («crideli» [ibid. IV, 308]) cmepTu. BpoluieHHass JHeeM,
Ljapylia NpyU3biBaeT B MOMOLIb KeJjle30, T. €. CMepTh: «quin morere,
ut merita es, ferroque averte dolorem» [ibid., IV 547]. «Haec ait, et
partis animum versabat in omnis, invisam quaerens quam primum
abrumpere lucem» [ibid., IV 630-631]. /lugoHa B3olL1a HA KOCTEP
Y NpoH3uJIa rpyab MedoM [ibid., IV 645-665]. [IpuunHy camoy6ui-
cTBO /lMZ0HBI YacTO BUAAT B HECYACTHOH JIIO6BH, HO TaKHe UHTEP-
npeTalnuyd HeBepHbI. JII060BHAst MCTOPUS - JIMIIb KaHBA, CHKET,
a IPUYUHY AO6GPOBOJIBHON CMepTH Beprusinii ycMaTpUBaeT B CThIJE,
B NOTepe A06poro (CJ1aBHOr0) UMeHH GPOIIEHHOM KeHIUHOM: «te
propter eundem exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam, fama
prior» [ibid., 1V, 321-323] u ganee «qui te tamen ore referret, non
equidem omnino capta ac deserta viderer» [ibid., IV, 329-330].

B esin3aBeTUHCKOM NepesioxkeHUH Puyapaa Ctanuxépcra (Stany-
hurst, Richard, 1547-1618) 3TOT OTpPbIBOK BBIIJIIAUT TaKUM 06pa-
30M:

[ doe craue (yf toe prayers as yeet soom nouke be reserued)

Beat downe thy purpose, thy mynd from iournye reclayming.

For thy sake in Lybical regions and in Nemod hateful

[ liue: my Tyrian subiectes pursue me with anger.

For thy sake I stayned whillon my chastitye spotlesse:

And honor old battered, to the sky with glorye me lifting.

And now, guest, wheather doe ye skud from deaths fit of hostace?

That terme must | borowe, syth [ dare not cal the myne husband.

Why do I breath longer? shal I liue til cittye mye broother

Pigmalion ransack? or too tyme I be prisoner holden

By thee Getul Jarb? yf yeet soom progenye from me

Had crawld, by the fatherd, yf a cockney-dandiprat hopthumb,

Prittye lad Aeneas, in my court, wantoned, ere thow

Took’st this filthye fleing, that thee with phisnomye lyckned,

Ine then had reckned my self for desolat owtcaste.

Shee sayd [8, 332-347].

106



Kak mMb1 BUiuM, B Bepcuu CTaHUXEPCTAa MOTHUBAMU CaMOy6UiicTBa
JAuponsbl («the poore soul») octatoTcst moteps caaBbl U YecTH («glo-
ry», «honour»), Ho 106aBJISIIOTCSI XPUCTHAHCKHUE MOTUBBI: MOJIUTBBI,
3ansiTHaHHOe LesoMy/pue («prayers», «I stayned whillon my chas-
titye spotlesse»). UMeHHO 3THUM Ha60pPOM NPUYUH OOBSACHAETCS
CaMOyOUHCTBO HIEKCIUPOBCKOU JIyKpenuu, ToxKe OGHaApYKUBLIEH
ce6s1 B MOJIOXKEHUH KEHIUHBI, TOTepsABLIel nesomyapue [10]. (3o,
KCTaTH, HAIVISIAHO IEMOHCTPUPYET HEO6X0AUMOCTb paboThl UMEHHO
C TeM TEKCTOM, KOTOpbIM HemocpeAcTBeHHO unuTas llekcnup, ecau
3TOT TEKCT U3BecTeH). U camoy6uiicTBo JuaoHbl, 1 Jlykpeluuu 66111
HEOTBPATUMBI: 3TO Te€ HCK/IIUYUTENbHble IJIATOHOBCKHE CJIy4aH,
KOTOpble He Ipe/o/aralT Apyroro J0CTOMHOr0 UCX0Aa.

Cutyanus [ugoHbl nepesaHa u OBUAMEM B CeJbMOM IHCh-
Me «Tepoupi». ABTOp KaJjieeT Ljapuily, Ha3bIBaeT ee HECUYACTHOH
(«miseram»). /luioHa NMOCTOSIHHO TOBOPUT O CBOEeM JIIOOBU Kak
0 CHUJIbHOM U IVIy6OKOM 4YyBCTBe, paBHOMY KOTOpOoMy HeT. [loTeps
YHUCTOTHI U CThIAA oco3HaeTcs JuJ0oHON ¢ caMoro Havyasia, MMEHHO
13-3a 3TOr0 U M3-3a TOro, YTO NpeJjasa NaMsTh IEPBOr0 My»Xa, a He
M3-3a caMOyGUICTBa OHA He HaJleeTCsl MOJIb6aMU Pa3kKaJ00UTh
60roB. Yxe B 20 cTpoKe nosiBJisieTcs MOTUB o6MaHa: «Scilicet alter
amor tibi restat et altera Dido; / Quamque iterum fallas altera dan-
da fides» [11, 18-19] u oka3bIBaeTCs LieHTPAJbHbBIM JIJIsl BCEU 3Jie-
ruu [ibid., 57-58, 67-68, 81-82]. [lujjoHa To HajieeTcs, 4YTO 06pas
06MaHyTOH Bo3Jst06seHHOU («deceptae imago» [ibid., 69]) Bcerza
OyZeT CTOAThb NepeJ, IJla3aMu JHesl, TO MPU3bIBAET €ro 0CTAThCs
B KapdareHe u npaBuUTh ¢ Helo.

[To Tekcty OBUAMS He SICHO, GpoCUsIach JIM OHA B OTOHb, KaK
y Beprusaus, unau Ha norpe6asibHbIM KOCTep MOJIOKUJIU €e TeJslo
oc/ie TOro, Kak Llapulia 3aKoJoJach KWHXajsoM. Ho oBujueB-
CKUN 00pa3 »KeHIUHBI, NblIaoIel, Kak ¢akeJs, OT J06BYU, MeTa-
dopudecky oT3bIBAaeTCsl Ha ONMCcaHHOe Beprusvem caMmocoxixe-
Hue: «Uror, ut inducto ceratae sulpure taedae, / Ut pia fumosis
addita tura focis» [ibid., 23-24]. OT/iuyaeTca OBuaui ot Bepru-
JIUS ¥ NOCTOSIHHBIM YIIOMHUHaHUEM cJoB culpa (‘BuHa’) u poena
(‘nakaszanue’): «Exige, laese pudor, poenas! violate Sychaei ... /
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Ad quas, me miseram, plena pudoris eo» [ibid.,, 97-98], a o 6o0-
’)KeCTBEHHOM BMelllaTeJbCTBE W CyJbbe OH MOYTU He BCIO-
MUHAET.

CaMbIMM 3HAaYMMbIMU AHIVIMACKUMU BepCHUSIMU IOBECTBOBA-
HUsa o [lugoHe aBiaswTcsa «/upoHa, kapdareHckasa napuna» Kpu-
crodepa Mapsio u Tomaca Hama («The Tragedie of Dido, Queen of
Carthage, play in five acts» by Christopher Marlowe and Thomas
Nashe, published 1594) [12] u «Jlerenza o /luioHe» — ofHa U3 «Jle-
reHi o J06pbIX xkeHax» — Jxeddpu Yocepa (Geoffrey Chaucer «The
Legend of Dido») [13]. Yocep uaMeHsIeT JIIOOGOBHBIN CIOXKET: yKe He
6oru u Cyap6a BMEIIUBAKOTCA B OTHOLIeHU JUA0HBI M JHEsI, HO caM
JHell MOCTENEeHHO OXJajleBaeT K COBpalleHHOM UM KeHIlluHe. B Ta-
KOM paKypce, KOHEYHO, 06a repost JeCTBYIOT U YYBCTBYIOT HHAYe,
Ha MepBbIM IJIaH BBIXOJUT MOTUB oO6MaHa. K coxaseHuio, paccmo-
TpeTb NMOAPOOHO 3TU BaKHble NMPOU3BEJIEHUSI HaM He I03BOJISET
06'beM CTaThH.

llekcnup ynomuHaeT /JuUAOHY ABeHajuaTb pas3. B Tpareauu
«Tut AHpoHuK» TamMopa 3aByeKaeT AapoHa:

My lovely Aaron...[14, 2.2[3].10] (...)

Under their sweet shade, Aaron, let us sit [ibid., 16],

And, after conflict such as was supposed

The wandering prince and Dido once enjoy’d,

When with a happy storm they were surprised

And curtain’d with a counsel-keeping cave,

We may, each wreathed in the other’s arms,

Our pastimes done [ibid., 21-26].

Tamopa BcrnomuHaeT 0 JluJ0He, BUJASA YeJUHEHHYIO IMeliepy
B JIECY, B TAKOM >Xe MecTe BeprusjiveBckue JHed U /luji0Ha Brep-
Bble MpeJIaJINCh JIIO6BYU, TOTIOC B JINTEPAType UMeeT apXeTUIIHYe-
cKoe 3HayeHHe. KOHTeKCT a/lsIlo3uM - ceKcyasibHblH, TaMopoi oHa
MCIOJIb30BaHA C IMOJIOXKUTEJIbHOW KOHHOTalMel, HO, Y4YWUTbIBas
OMep3eHHe, KOTOPOe BBI3bIBAJIN y ayAUTOpUX Tamopa U AapoH U UX
npesio6osessHUe, 3TO He caMoe JieCTHOe AJis JIu/JoHbl CpaBHEHUe.
Bropas anno3na B «Tute AHLPOHUKE» CIYKHT, B CYLIHOCTH, YaCThIO
napacdpassbl 1151 0603HaYeHUsI JHes, JIeTeHJapHOro NpejiKa aHIIU-
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yaH. Ho untepeceH sanuteT: «To love-sick Dido’s sad-attending ear».
T.e. lufi0Ha yIOMUHAETCS B CBSI3U C HECUACTHOM JI060BBIO.

B l'amisieTe ynomuHaeTcs paccka3 JHes /JluzgoHe o TpostHCko#
BoliHe. [IpoTaroHucTa BoJIHyeT yOUNHCTBO Laps [Ipuama, annwosus
Ha /lugoHy Masio3HaurMMa [15]. B «Pomeo u [ixynbeTTe» Mepkynuo
nepevyuc/sieT U3BeCTHbIX KpacaBun, (Jlaypy, Kneomatpy, [Auznony,
['epo, Eneny, ®ucby), 4Tob6bl cKa3aTh, YTO OHH, IO MHEHHIO PoMeo,
ero Bo3J1t06JIEeHHOW B NOAMETKHU He roauTcs [16]. YnomuHaHue /lu-
JIOHBI B 3TOM KOHTEKCTe aneJJIMpyeT K Ueasny >KeHCKOH KpacoThl. B
«Bbype» ['oH3a/10 1 AHTOHHO B LIYTOYHOM JAHaJIore yIloMUHAIT /lu-
JIOHY TaK>Ke Kak npekpacHyto napuny TyHuca (Kapdarena).

Bo BTOpo# yactu I'enpuxa VI koposieBa Mapraputa NIporu3HOCUT
MOHOJIOT, B KOTOPOM MPOKJIMHAET CBO€ 3aMYXKeCTBO U CETYET, UTO
He BHsis1a rosiocy Cyab6bl, KOTOpasi MochblIaaa KOrjga-To ee KopabJio
BCTpeYHbIH BeTep. MaprapuTa cpaBHUBaeT cebs ¢ [lujoHOMH, a Kopo-
JISI — C 0OOMaHIIMKOM JHeEEM.

How often have [ tempted Suffolk’s tongue,

The agent of thy foul inconstancy,

To sit and witch me, as Ascanius did

When he to madding Dido would unfold

His father’s acts commenced in burning Troy!

Am [ not witch'd like her? or thou not false like him?

Ay me, [ can no more! die, Margaret!

For Henry w hat th livi long.

(«Kak yacto Ceddoska npocusa s1 — / OpyzAbe TBOEro HemocCTo-
saHcTBa — / CecTh npesjo MHOM M yapoBaTb peyamy, / Kak Hekorzaa
noBecTBOBaJl AcKaHUM / /lujioHe, 06e3yMeBIeld oT cTtpacty, / Jle-
sIHUS, cBeplleHHble oTLoM / C TexX Mop, Kak B IJJaMeHHU morub.Jia
Tpos. / {1 He nogo6Ha Jib €M, a Thl — Jkely JHeto? / TepneTb HET cuJ!
YMpu ke, Mapraputa! / TBol My CKOPOHUT, YTO Thl €llle JKUBaA» —
nep. E. bBupykoBoit) [17, 3.2.114-121].

B KoHI1le MOHOJIOra MaprapuTa nNpsAIMO BbIpaKaeT »KeJlaHUue yMe-
peTb. [IpyuunHa 3TOro >KejlaHUs — KpyLIEHHEe HaJex], Kpax Bceil
»KM3HU, HECOCTOSBLIEN CS JII06BU, 6paKa, KOpoJieBCKOH cJaBbl. Ppa-
3a «l can no more» OTChbLIAeT HAC K KOHIENIUU OTYAsIHUS, HHKOP-
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NOPUPOBAHHOM B MOTHUB CaMOYy6GHICTBA XpUCTUAHUHA B JIMTEpPAType
JlaHHoro nepuoja. O6paiaeT Ha ce6s1 BHUMaHHUe ry1aroJi «to witchy,
COOTHeCeHHbIH U ¢ [Junonoi, u ¢ Mapraputoit. Cadpdosik u Koposb
B €ro JIMIe OKOJIJOBaIM MaprapuTy B TOM HUCKJIOYHUTEJNbHO Hera-
THBHOM CMbICJIe, KOTOPBIM accouupoBaJics ¢ BeabMaMu B XVI B.

B komenuun «COH B JIETHIOIO HOYb» HJies] CaMOYyGUICTBA Tpa-
JUIIMOHHO CJAYXHUT BJIIOGJIEHHBIM KJATBOU. [epMus, 6e3HafiexKHO
(nmoxka) BirobJsieHHada B JIM3aH/pa, KJISAHETCS eMy OTHeM, B KOTOPOM
cropesna /lugoHa: «I swear to thee... by that fire which burn’d the
Carthage queen / When the false Trojan under sail was seen / By all
the vows that ever men have broke» [18, 1.1.169, 173-175]. Takum
06pa3oM, KOHTEKCT CBsI3blBaeT NPUYMHY caMoybuiictBa /U0HbI
C HeCYacTHOH JiIt06OBBIO, a TAKXKe CHOBA YIIOMUHAET JDKUBOCTb 006€e-
maHuM JHes.

AHTOHUM B Tpareauu «AHTOoHUHM U KieomaTpa», ycablllaB HO-
BOCTb 0 camoy6OuiicTBe KiteonaTpsl (B nepBblid pa3 MHMMOM), pelia-
eT TOXKe IIOKOHYUTb C CO60M U FOBOPUT, YTO OHU CYACTIMBO BOCCO-
e/IUHATHCS C JI0OMMOM NOCJe CMepTH B palcKuX cajax. [Ipu aTom
paJloCTHOe CBOE BOCCOEJUHEHNE OH CPAaBHUBAET C efuHeHUeM /[lu-
IOHBI ¥ DHed [19, 4.12]. 3To yAUBHUTEIbHOE CPABHEHUE BbIIAET BCIO
CTeneHb 3a6/yKAeHUH AHTOHUSA. AyIUTOPUS IPEKPACHO 3HAET Kap-
dareHckyo UCTOpUIo, B KOTOpoi JHell 6pocaeT JUAOHY: OH YIIbI-
BaeT HaBCTpeuy CJaBe, OHA BOCXOAUT Ha MNorpebasbHbIM KOCTep.
BTopas e BcTpeya repoeB NpoUcXofUT yxke B Auzie. CiioBa o efu-
HEHUU [10CJIe CMEPTH OKUBJISIIOT B IaMATH U «BoXkeCTBEHHY0 KOMe-
auto» [lanTe. /lufioHa B JaHTOBCKOM a/ly HaXOJUTCS BO BTOPOM Kpy-
re 3a CBOIO MOXOTh, TaM U BCTpeYaeT ee JHEH U NPOOYeT MONPOCUTH
NpOILeHHsI Ha HAHECEHHY0 00U/, HO TeHb /IUJJOHBI He C/IyIIAaeT ero
U yXoaUuT. Takoe COMHHUTE/NIbHOE «eJUHEeHHEe» Kax/JeT AHToHuU! B
JIaHHOM KOHTeKcTe /li/IoHa acCoLUUpPyeTCcs C 00MaHyTOM JIF060BBIO.

CaMbIi pOMAHTUYHBIM KOHTEKCT C yIIOMUHaHHWeM JIUJOHBI —
B «BeHelnaHCKOM Kymie». [I9ThIM aKT HAYWHAETCS Yy/IeCHBIM OIIH-
CaHUeM HOYM U astto3usaMu Ha Pucby, JuoHy, Mejero, KOTopble, IO
MHEHMUIO BJ0GJeHHOTOo JlIopeH1[0, oA06HbI NpeKkpacHo# /xkeccrKe,
yberatomieit u3 goma. «In such a night / Stood Dido with a willow
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in her hand / Upon the wild sea banks, and waft her love / To come
again to Carthage» («B Takyo Houb / /lu/10Ha, C BETKOU UBbI TPYCTHO
cros1 / Ha 6epery mopckoMm, MaHusa apyra / BepHyTtbcs B Kapda-
ren») [20, 5.1.9-12].

Ho BunTaeMmcs BHUMaTesbHee. KoHeuHo, JIopeHI]0 X04YeT cka-
3aTh, 4TO /lKeccuka TakK >Ke IMpeKpacHa W TakK »Ke BJI0OJIeHa, KaK
3HaMeHUTble I'epOMHU aHTUYHOU suTepaTyphl. Ho ®ucba 3akoJio-
Jla ce6s1 KUHXXaJIoM NIpU BU/Je 6e3bIXaHHOr0 TeJsla BO3J1100JIEHHOT 0
[lupama, KOTOpBIM GpoCU/ICS HA Mey, BBeJeHHbIH B 3a0/yK/JeHue
BU/IOM NOKpbIBaja Oucbbl B nacTH bBa. O6MaHyTas B 0KU/AaHUAX
Y nokuHyTas JHeeM /JluJj0oHaA B30IJIa HAa KocTep. Meses o6MaHys1a
oTLA paju Oyayliero My:»a, ooManysa govepeit Ileses u 3acraBuia
HX pa3pyouTh Ha KyCKU JPSAXJIOr0 OTLA, COXKIJIA COMIEPHULY OTpaB-
JIEHHBIM IEIJIOCOM U Y6HuJa CBOUX JeTel (Y pa3HbIX aBTOPOB pas-
Hble BEPCUH, eJIM3aBeTHHLb] 3HaIU 3TOT MU} N0 Tpareausm EBpu-
nuzaa u Ceneku). [loxany#, JlopeH0 MOT Obl OJABICKAThL MPUMEPDI
noJsy4iue! Mbl cydTaeM, 4YTO BHEIIHEe CPaBHEHUE C BJIIOGJEHHbIMU
KpacaBUI[aMU Ha MOBEPKY OKa3blBaeTCs Ipe/CKa3aHUueM OyAyLiux
HeCcyaCTUH MOJIOAOM Maphl, Beib HAa HeCYacTbe JPYyrux U ob6MaHe
cyacThs He noctpouilb. [logo06HBIN HpPaBCTBEHHBIN YPOK IMpenoj-
HOCUT HaM M NoBejeHUe [le3neMOHbl, cOeXaBIIed C JIOOUMBIM U3
noma. B Tpareguu «OTes10» ToXe eCTh Ipe/icka3aHue 6yayLiux 6es
n3-3a oo6MaHa /le3eMoHOH oTILia.

AHanus BeHaJllaTU IEeKCIUPOBCKUX KOHTEKCTOB C a/lII03Uel
Ha /lugoHy nokasas, uto y llekcnupa kapdareHckas Lapuia acco-
LMMPOBaJach (B NOps/iKe BO3pAaCTaHUsl YaCTOTHOCTH) C HECYAaCTHOMU
JII060BBIO, C MpeJaHHON JII06OBBIO, C CEKCOM, C KPacoToMH, ¢ caMo-
yOUHCTBOM, HO yallle Bcero — ¢ o6MaHoM. Bce 3TU ceMaHTUYecKHe
CMBbICJIbI ObIJIM, HECOMHEHHO, 3aJI0’KeHbI B IOBECTBOBAaHHUSAX Bepru-
siust 1 OBU/MS, HO He BBIXOJWJIU Y HUX Ha NIEPBBIH MJIaH.

TakuM 06pa3oM, KOMNApaTHUBHbIA aHAIM3 MOTHBA CaMOYyOUM-
cTBa JUJ0HbI TIOMOTraeT BbIABUTb U3MEHEHUS] B CEMaHTHUKE MOTH-
Ba (B XapaKTepUCTHKe TepPOUHH, reposi, IpUYHHAX caMOyOUiicTBa),
B aKCUOJIOTUH (OLlEHKe MOoBeeHUs1 JHes U NoBeieHus /IMI0HbI, ca-
MOYOHHCTBA B YaCTHOCTH) U B CTPYKTYpe MOTHUBA (OH TepsieT caMo-
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CTOSATEJIbHOCTh PAa3BEPHYTOr0 CIOKETA U CKUMAETCS /10 aJIJII03UH).
06beM 3HAaUYEHUH AJJIIO3MM HA KappareHCKyw Lapviy B Mpou3Be-
nenusax llekcnupa J0CTAaTOYHO WKWPOK, NOBTOPAET pAJ, CEMAaHTH-
YeCKUX U aKCUOJIOTUYECKUX 3HAaYEeHUHU MOTUBA CMEPTHU Y aHTHYHBIX
dABTOPOB U CMellaeTCA B COOTBETCTBUU C UBMEHEHHEM MEHTaJ/JIUTETa
M CMEHOW LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK o6uiecTBa. ComocraBjieHUe aH-
TUYHBIX U peHeCcaHCHbIX HUCTOYHHUKOB IIOKa3bIBaeT 3aBUCUMOCTH
dCCOUUATUBHOTO MBIIIJIEHUA aBTOPA OT MEHTAJIUTETA 3I0XH. OHO
BbIpakaeTcsl Uepe3 CUCTEMY SI3bIKOBBIX CPEJICTB U SIBJISIETCS OJHHUM
M3 BOXKHEUIIUX UHIUKATOB 3CTETHKU U aKCUOJIOTUH TPOU3BEIEHUS.
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